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Abstract
Translating classical poetry has always been a challenging task in literary translation, especially
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when dealing with work like Li Qingzhao’s Ci poetry Sheng Sheng Man known for its innovative use
of repetition, captivating melodious rhythm and conveying delicate emotional expression. Trans-
lation theorist Eugene Nida proposed that translation should convey the spirit and manner of the
original in the most natural and equivalent manner, ensuring that readers of the translated work
can experience a similar resonance as the original readers. This paper applies Nida’'s theory to
compare Xu Yuanchong and Zhu Chunshen’s English translations of Sheng Sheng Man from four
perspectives: language style, aesthetic imagery, faithfulness, and cultural imagery. The study re-
veals that Xu Yuanchong’s translation tends to be overly straightforward in language style and
contains several mistranslations. In contrast, Zhu Chunshen’s translation aligns better with the
original in both style and content, emphasizing the unique beauty of the original text’s form and its
cultural imagery.
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1. 5|

20 tHh4d 60 4FAX, EEFIREFF IS - 2518(Eugene A. Nida, 1914~2011)42H T 3 4 M sl S0 S8
(Dynamic Equivalence), 52 T #HEAM 2 0F . IR VNBIEAUARN SCH 3, e s “ WG
XEICAR, Dl A 16 A SRS 5 RIS S 1. 7 ERIEER, BIEERE EESRATE
B R S E R E R AR MR IFAMURR T CFEH, W &EmIRE SR, SR
FAB RIS . IR AUE T, T2 SR B E N S MR ZR KU, AR 1
B AT AE LS BRSO — 3 X SRR R R P U N EAE R . R, G B MR AR
B, H5HMRRE SR, MEERAE RS AT B, B0 MR AOAN 5 A 0 S S A
RANBEA T HNR, BB F O FRB G B 26 R AN AT Bk B LRy 11 R U R R R
BURIEE . FERIPRI, B ROKHE XS IR SCA H AR TE & BRI, RS0 FHREG S X R R ik, (7]
I3 AT N, DA DR 3 SC e die K R P b DR B R SCR BN, AR S0 REE RS 15 J5 ST 5 AH B
A AR

2 (1084~1151) & bR 2 A B 2 5K, A gLk NHIARER, b7 B IR I — SO AR i
Fete. 78 CGHElRY —Hh, ZERER I [ —K] , SRR dhoRi g — S & R %
ANBI AR ISR, FE S ] I AR A R R PRk B AR i . DR, 2R IR E AU =
B2 5, ALEF RGN BRI M e R S o gt, RN ORI E -+ BB RER. (FEE) 2%
THERB AR EOMEREN, MORE) 7 ifR RN REH, BEiS R — A4S
TR E KRR « TR dATAT LA S, X 1 e 2RI R A T #8521 B 1) SRk R B AE 2 i 136
i, I T RME. AEMR . SEAESEAE P OOER RS £ 5 UL X ER, DT R M 2 1) 56 A
AT RS, IR L RIER A (EAEE) SOy T H AR AR, FR thoyBliEE ik 7B
KEIPeEL . Z5ikmt iid, “In fact, difficulties arising out of differences of culture constitute the most serious
problems for translators and have produced the most far-reaching misunderstandings among readers.” [2] (3¢
PO S 7 A ) DR O # 6 2 SR UAEAT S B R T 10, R B 2 ) P AR R R AR ) £ R A )
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ASCHE NZRIE RIS ZEREFAR HHAL, W PRIR P AR AL GRX A SRR AT IR N B 5. 2EH R IR
B RFEEL BE BRSO R T5 THG AR B SCREAT VEAEXT LEAN AT, B AR SR TR i S
RN IR R R SR N SR 36, 90k A5 5 o SCsE AR L D 3 1A 5

2. ZEM (FER) RXHh5iFEXFIL
21 FHEESER: BIOERSEIELR

Bl—: FFHI, BAFE, BEBHRA.
#3%: | look for what | miss; | know not what it is. | feel so sad, so dreary, so lonely, without cheer. [3]

k% Searching, seeking, endlessly. Alone, lonely, moody, gloomy. [4]

B, L E S, RGN B T E AR RTR, R OGE T R e R T . iR
SERMATER, T AR 5 LR RREE, BT MY SR RS AR . iz
IR (GERA) MORNE, TR B XIS TR B T 5], PR, AERRALTY
WM T B, X — SR TR TR o BT (P REBA2E ) P 84 56f B HOR A
“ PSS, WM, EERFERE]. 7 Kb CFFRB” MR T IR0, B
T “FHR7 WEhiE. TEFMEENENE, (R0 EREAEN. FRIOT QBB FiihKi
B2 A ARG TR 4, FRETAAN OISR, — &I R, MRFE A5
W, A BRI CEES SRR, SOBEA T R . BSOS BA B, ROURR T
Wy, T A/ B TR BB IOACR, SR <R, iR . R A
BIARE T R EIORE I, HeAh, X R T E SO R LA R S k. AT
PV 25 7 U B R T, PGB TR — R RIS R . U R A A, A
VE OB T-0095 5. T ELARBR R 5 S 0 “ IR 6%, EBFE R B4 EAETH
AT, AL AES, BHS SR, SRR, WA TS ER £, SE x4
WA, (EESCE AN E, Fo0 T R AR (8] ST IR SCAEE & Tt A A G387 % A
S SRR, 5 SO T P 25T 2T 2K, T 4 B4 (R MR S B0 1 S T
04 N\ IR RS 10 2 2.

VEH A 6 B RAS J0R N T RSO AR IS R i, MR €17 SRR, (R A R
W R AR T BB . OO A T F RO SR, USRS 3 A2 PO E KSR, AT
VU I B SO A L “what | miss” SKAFS, S EHETR L. AR, VEIR PR T BRI B0 P 2K
B, EHLAEE AN SCIR T K, IR T4 R B B A T LA S B MR R, LA
o i AT B RS SR BEAL, BIVREZENT P SR b, R e P — B i
FOA R, B AR I “dreary” — iR 78 3550 £ 45 B R JEI BRI F2 4 O R A B 0o
KIS BB T TR I TER M A BRI

HIAHTTT 2, R GBIR I PN 7850 2 1 T 6 SO AR 75 o A M (e R 1 35 T . 8%, A e
R T RO O B RSV, I I HAE T T -G AN S SO o BRSO R-L L S A, R
H AR T RO MR 2 KA B . R, M & B T ORI SRS S A R, BT
WA R iz B IR A T, R IR, A 2R A RIS PRI« DU AR I0IE 2
FHIPFEEE” o Fik, R H 7IEschr LA R SR TS M. Bl “search” A1 “seek” 713 3L H#R
BTk, HUE “search” HIMHERINEINE, T “seek” W8T RMGMIEY, P i 4T LA
REESCHH R “FR” MR RS “F7 M “R7 , BRHHEE T OISR, Gl T E %
B TR B E TR . A RYEE SR T “endlessly” iX—EIi3k /24 searching Al seeking, BAZEAL
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BECMIE BT . TR “FF R X Rk I B 1 VA AORIE S B fLE LA “F w7 —
SREPIVEL . MIECAE A AR RE BB R T R B, R4 F FIiE “endlessly” K% s 1 AN A HF4R
PRI, RIS IREERIE RS TSRS &R TR A TR, XRRRRSFE T
PO H BE S R R R R . SUREIR, REEER R T “Lonely, moody, gloomy” SRX B SC 33
FEBBRUR” , MG ESCE R, R B SR &S SO S 2 3k .

22. ETHHBEE

Bl=: FRERNE, REHFE.
#%: How hard is it to keep me fit In this lingering cold!

k% | am, at this most unrestful moment of the day-now warm, then cold.

CERRIETE” TS R RANTRE, MRS . EDGE ISR H R EE R KIS E AR E
IR IR A I AMTATE R B A g, A e AR B AL HE LR LOE R . SR,
DM fE RSO 3R A T “lingering cold” SKEH 1% “/EBRISTE” , X BARR 5 JFSCA KA . FESESCH,
“lingering” — A1 SCA “lasting for a long time” , BIFRRFSE TR K AR R . RIBLAE RSO, R
T OCKBFRIFIEA 7, MESCRR) R X — 20 E O SE AR T . B Rl s 2 ik DA
DIEAL R IR RS FER, TGV I ST P BT I R A A B AR X RE R IR (1 R 5%

A BE” —id, ENHAFRE SN “CHFRRE” o XULIIFEIXFEZA B, BLJZMH RS,
FAATLRR B RIL R OR, HHELUIFREEMRESHE . mrHiel 8" BN “keep me fit”
X—AEIBFEAUER . ST LR IR FE H “keep fit” TETESCHETE “physical exercise to keep your body
healthy” , B[l ik 14 & 4B AR 4EFr S R AR RESIRR, X 5 JESCrp B tfiad 0 B o0+ 0 e &, X DA (R
AHBEEZ . 2T, RARMOBIEE Y. A “unrestful” —iEskEIRE “HE” , WERHhRIET
JESCH SR TCIER R, 0 RTGEFEIRAS . RN, Al “/EBZILTE” B34 “now warm, then cold”
BORAEFIEY), Ihh R T R ST R .

2.3 MEFHINUER: KE

Bl=: feitd, EfhS, HRAAEA.
#i%: To see the wild geese pass, for they are my acquaintances of old.

skiF: Overhead, a heart-rending line-south-bound wild geese at morn, yet old acquaintances of mine.

FERESCARES T, 7 X SERAEEE A RZ K. BT R R e T
5 S, RSO HE A IZ 8T SO NN FFFE R S 2 B Ik, A (Rt « /M) s “IfET &, =
N O B4 SRR BAE AR I v B [9] . (A » 5 A%) WhINdEE “BiEEiER T, §XR
TH M, 1, A RRT, FREEERPET [10]1E— “He e 1h” isl, b sON =
BERRAE. BEA, B RME—E—MEL S R SIE, EfE T E AR 8iE oy “ Bz 8" o £
2 EARTOERE—, W “AARRZIL” HEMEMLRILE, AMERAEX - ERMEHIES %
A RNz . FIEIRAE (—8THE) PEE ST “arhiEgimiok, JE7 B Jmsk” kEikA
O NSRBI . T CRRER) PRORER S, WAS 7R N TURRE . M
MG R A N0, AL R “IHARIR” , A A ESON T S, HAR A UL B e 77
ToVER AT s, MR 2R B AL R, B ORI R B R A1 -

VR RURAEIRAE RS “JE” X — BT IR, BRI T “wild geese” 9% B, MR I XL
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FAEEE, “wild geese” FASLREMEXT N HSCHI) “RIE” o (BERER AT S, “RME” A1 “Geese”
TER RIS SR H B AR K. fERSCERF,  “Geese” Fi T AT AT MESHS, o FMEEA
BEFSBEZN, XE5EPESCRIERSW B0 5 BT MBI T BN, NI ESER
A, KA IX— BA R ZE R IRBHT 758 iEM:  “a heart-rending line-South-bound wild
geese” BEi 4 T KMERTAERFAE, RN “line” X EAXKRZ &, BEENEMERITE S/, XA “arow of
written or printed letters, words”, B4 1515 o (1) —47 305 o X PP B WS S KPR BEHBORBE 1 5 S0 K
X B R FTR I+ MR

2.4. TIgbHYLG RIS

#i%: Oh, what can | do with a grief beyond belief!
%3%: What a day, /How can you pack it away/In a single word/DISMAY?

XA ENEEE, T HERERI T T AR R TR . XU FRIG AR RTTH T RIR I “ERRIE
. IHBRTHES . IR AE. FEIRLERT 7 S A1EE R R RIS 5. BARIXEE SRR T, (HE A2
MREA 2R 0oy B B A 22 7, T TGS S 175 0 S5 B P IR 3647 2 TOVAAN ] — > “RK” R 1. X
HR SRR 2 AR R R R IAH TS . BTAAES “BK” BF, WA TR RIEE, id N5
MU KL AR, (R DA ) e S R IR LU MRS IR B o AR T 25T HE AR 5 T — Pk )
Jia, WU SR, AR “R” RS AR IA MM LU IR DU AR R ? XA E
ik, MG T AR AN, S TAUUEIR, RESEEME R,

KT R TCRIE, YRR T “orief” XA, SIMFIA gL SR “grief” FRACHE HE
i, 2 H T 28 N5 55 . T A 4l M3 7 “ Dismay ” o S 199 1] #5T FH S 3k AR5 1 001, 1B Grrief”
TENE AL R B g, E—F “grief” LT HEMGE = NARIER, A, Ea bSOk, ZEiERLE
IEAb R e e R — MR A2 R0, SERBINRIMTE, KRARK R BB mMIE 2 —hiE
f). Al IEH%E “How can | pack it away in a single word, Dismay? 7 5§ “/E— g 7437 LR, #E
KT IH— AT ERTEEMEZIAE EAAERIGENE L. “Dismay” — i BRI K LA W “Grief”
W2 E, AR AR E T G, DRy IX BT R IA I IE & — AR L “RK” (Dismay) & J6 ik 58 B 4
WA . AN, MRESCHIE RE, SR ERIRRORE, RARMBE S E I /N
JEABE (What a day), FI%5 /N5 5] (How can | pack it away), P ##%)5—T7 H 45— (Dismay), MY
REI—8, K EMSERE, SERBiEN, HEERR®SE, e —Fs R, =
KRR, T FoE I TR g SORRR (15 45 R IA A 2R S

3. &g

ASCNGRTE B XTSEBAR A, X 2ETE I CR A 18D BP9 SR AR ——VRIR i RO AR 20 IR R
BEAT TR M S EEG BETCHR Y, VRIR R K R AAE PO IR S0 S DR Rk 1 5 2 85 7 T 49 47 A2
WA . HILEZ TR, ARAER K A B fERf ALk T IR SCIIER 2 & 30, IR U e 2 1 RSB
Ko BARRICCE T A ERZE S, Ak SR 1A A S SCRM AR A R I A SR SO R, (EARAETR
R RS S it 1 — M R SR ST o SRR

SE K
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